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Profil Collgram
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MI – Mutual Information
Punktowa wzajemna informacja

T-score

Liczba jednostek 

idiosynkratycznych
Bazuje na częstotliwości

bigramów



LONGDALE

Longitudinal Database of Learner English

Badania wzdłużne

Styczeń 2008

Język ucznia – angielski

Postępy ucznia są odnotowywane na przestrzeni 
minimum 3 lat

Baza danych.

Université catholique de Louvain



Aplikacja 

pierwotny schemat

• Pionowa linia przerywana 

– czas aktywności i 

działania elementu

• Strzałka – akcja 

wywołana przez jeden 

obiekt wobec drugiego 

lub samego siebie

• Niebieski element –

obiekt poza 

rozwiązaniem



Aplikacja

 .NET - C# 

 WWW - Microsoft IIS. 

 warstwa przetwarzania języka naturalnego - Python -

NLTK (Natural Language Toolkit). 

 MongoDB.

 wykluczenie z analizy słów nie znajdujących się w COCA -

błędy ortograficzne, nieistniejące słowa, obce słowa i 

mniej pospolite nazwy własne. 



NLTK

Biblioteki i programy do NLP 

Steven Bird, Edward Loper

University of Pennsylvania

2001

Obliczenia MI i t-score



CLAWS 

 Tagger POS

 He’s = he is

or he has



PREPRO

 Skrypty

 Tokenizacja

 Truecasing

 Normalizacja

 http://data.statmt.org/ngrams/prepro.tgz



COCA

 Korpus współczesnego amerykańskiego języka 

angielskiego 

 AKTUALNIE już 560 mln słów

 Mark Davies profesor lingwistyki korpusowej na 

uniwersytecie Brigham Young. 



OPENSUBTITLES

 Opensource

 Napisy filmowe 

 PL-EN

 27 mln zdań

 323mln słów

 EN-PL

 23mln zdań

 303mln słów



Aplikacja – dane wejściowe

 Pliki txt wstępnie przygotowane i oczyszczone

 Osobno

 Opcja ” Exclude non-COCA words ” pozwala na 

wyłączenie z analizy słów, których nie ma w 

korpusie referencyjnym COCA



Zautomatyzowane procesy

1) Tokenizacja: każdy tekst ucznia jest tokenizowany, a następnie oznaczany 

znacznikami POS w celu identyfikacji odpowiednich nazw i znaków 

interpunkcyjnych.

2) ekstrakcja n-gramów: wszystkie n-gramy są ekstrahowane z każdego tekstu L2. 

Znaki interpunkcyjne i dowolna sekwencja znaków, która nie odpowiada słowu, 

przerywa n-gramy. 

3) n-gramy które zawierają słowo zidentyfikowane przez tagger jako nazwę 

własną lub numer są wyłączone z analiz

4)Obliczanie wyników powiązania: każdy bi-gram jest wyszukiwany w korpusie 

referencyjnym i przypisywany do MI i t-score obliczanych za pomocą wzorów 

przedstawionych w pracy.

5) Obliczanie profili CollGram: 3 wskaźniki – średnia MI, średni wynik t, a także 

proporcja nieobecnych bi-gramów



Usprawnienia

3-gram

4-gram

Wsparcie dla 

innych 

języków
word2vec

Współpraca z

Yves Bestgen
Universite catholique de Louvain

Większe 

modele 

językowe

Miara Dice Lexical Gravity

Daudaravičius, V., & Marcinkevičienė, R. (2004). Gravity 

counts for the boundaries of collocations. International 

Journal of Corpus Linguistics, 9(2), 321-348.



Miara DICE

 Współwystępowanie słów lub grupy słów

 f(x,y) to częstotliwość współwystępowania x i y, 

 f(x) i f(y) to częstotliwości występowania x i y w dowolnym miejscu w tekście.

 Jeśli x i y mają tendencję do występowania w połączniu, ich wynik DICE 

będzie wysoki.



Lexical Gravity

 Ocena możliwości połączenia dwóch wyrazów w tekście. 

 Jeśli pierwsze słowo x jest używane częściej niż oczekiwano przed drugim 

słowem y, a drugie słowo y jest używane częściej niż oczekiwano po 

pierwszym słowie x, wówczas x i y tworzą kolokację.

 f(x, y) to częstotliwość pary słów x i y w korpusie; g(x) to współczynnik 

różnorodności słów po prawej stronie x; g’(y) to współczynnik różnorodności 

słów po lewej stronie y.



Word2vec
 Wektorowa reprezentacja słów

 Przewiduje wzajemne sąsiedztwo słów, nie jest ważny szyk zdania

 Wynik działania treningu word2vec to wektory słów oddające podobny 

kontekst występowania słów

 Wychwytuje sensowne prawidłowości składniowe i semantyczne, regularności 

- odbierane jako stałe przesunięcia pomiędzy parami słów.

 Reprezentacja wektorowa – b.dobra w odpowiadaniu na pytania w oparciu o 

analogie. (np. a do b jak c do ?). 

Na przykład: mężczyzna ma się do kobiety jak wujek do ? (cioci). 

Tego typu analogie określa się za pomocą metody przesunięcia wektorowego 

opartej o odległość kosinusową.



Zastosowanie word2vec w NLP

 Ulepszanie tłumaczenia maszynowego

 Wyszukiwanie informacji

 Wytrenowanie modelu word2vec na korpusie 

referencyjnym i wyciągnięcie z niego częstotliwości bi-

gramów

 odejście od reprezentacji ilościowej na rzecz wektorowej 

i analiza odległości kosinusowej w tekstach ucznia w 

stosunku do tekstu referencyjnego



DEMO APLIKACJI

http://collgram.pja.edu.pl/







Aplikacja – dane wyjściowe

.ZIP .XLSX

Summative_result.xlsx

inputfile.xlsx







Zastosowania
Ocena kompetencji językowych



FLA i SLA – krótkie porównanie



Unsupervised tool for quantification of 

progress in L2 English phraseological

FedCSIS

Praga, Czechy 

3 - 6 Września 2017



Miara TER

 Miara TER została zaprojektowana 

z myślą o tłumaczeniu 

maszynowym. Głównymi jej 

założeniami było zapewnienie 

intuicyjności przy jednoczesnym 

wymogu mniejszej próbki testowej 

niż przy innych technikach oceny 

tłumaczenia maszynowego. 

 Kalkuluje ona ilość edycji, które 

należy zrobić, aby tekst 

przetłumaczony stał się taki jak 

referencyjny w kontekście 

płynności i semantyki wypowiedzi.



Grupa badawcza - PL

 50 obcokrajowców

 16-39 lat

 67% to kobiety

 od 1,000 do 1,200 słów

 „Moje wspomnienia z najlepszej wycieczki w moim życiu.”

 Sprawdzone przez polonistę – zaznaczenie błędów

 Wyliczone TER

Współczynnik korelacji pomiędzy 

miarą TER i MI: 0.88744429 (dość 

silna zależność)



Analiza Collgram w wykrywaniu 

wczesnych objawów depresji.



DLACZEGO COLLGRAM?

 Większość algorytmów skupia się głównie na tym, o czym 

jest tekst, przez co łatwo je oszukać 

 Nie skupiamy się na tym o czym jest tekst, tylko jak jest 

napisany.



Badanie

 Fora depresja

 Artykuły o depresji

 Teksty pisane przez psychologów i psychiatrów



Najczęściej używane słowa

absolutely

all

always

complete

completely

constant

constantly

definitely

entire

ever

every

everyone

everything

full

must

never

nothing

totally

whole



WNIOSKI

 WYŻSZY MI 

 WYŻSZY T-SCORE

 MNIEJSZY ZASÓB SŁÓW

 Osoby z depresją używają też znacznie częściej zaimków w 

pierwszej osobie liczby pojedynczej taki jak „ja”, „moje”, 

„mnie”, „mi”, co sugeruje skupienie na samym sobie i brak 

zainteresowania otaczającym ich światem. 



Potencjalne implikacje i 

zastosowania



Projekty PROMIS i HPO
(Human Phenotype Onthology)

 WUM

 Dodatkowy czynnik decyzyjny



RESPEAKING

 Miara NER

 N - całkowita liczba słów w podpisie

 E – błędy edycyjne

 R – błędy w rozpoznawaniu ASR
WOŁK, Krzysztof; KORŽINEK, Danijel. 

Comparison and adaptation of automatic 

evaluation metrics for quality assessment of 

re-speaking. arXiv preprint arXiv:1601.02789, 

2016.



OCENA TŁUMACZENIA MASZYNOWEGO

 Konkurs WMT (Conference on Machine Translation)

Stylometria 



KORPUS UCZNIA

Czym jest korpus ucznia?

 Zawiera teksty pisane przez obcokrajowców uczących się 

danego języka

 Zawiera oceny i poprawy nativespeakera

 Nie ma dla języka polskiego.



Korpus ucznia język POLSKI

Italki

Lang8



Narzędzie dostępne pod adresem:

http://collgram.pja.edu.pl



Dziękuję za uwagę.

awolk@pja.edu.pl


